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JTEKCUKO-TPAMMATNYECKVE OCOBEHHOCTHU IIEPEBOIA
XYIOXXECTBEHHOT'O TEKCTA
C PYCCKOTO fI3bIKA HA KUTAVICKU

AnnoTanusA. CTaTbs IOCBAIECHA IEKCUKO-TPaMMAaTIYeCKM TpaHCcdop-
MaIVAM IIpy IepeBofie poMaHa Iysenn fAxunoit «3y/efixa OTKpbIBaeT I/1a3a»
Ha KuTarickmit sspik. Crenmdunka XymnoXKeCTBEHHOTO TeKCTa M ero epeBofa
aHaIM3UPYeTCA Ha IeKCUYeCKOM YPOBHe yepes obpalljeHe K STHOMapKupo-
BaHHOU MH(OPMAINN, @ TAKXKE K UJeONOTNYeCKIM I TOTINTIIECKUM Tep-
MJHaM COBETCKOTO Iepyofa. B cTaTbe paccMaTpyBalOTCA TpaMMaTHYecKue
0COOEHHOCTH TIepefauyl ITIaroIbHBIX GOPM, CPEAICTB BBIPAXKEHUS KaTeropyun
MOJIa/IbHOCTH, KOHCTPYKIIMII 9KCITPECCUBHOTO CMHTAKcKca. B pesynbrare
MCCTIElOBAHNSA OBUIY YCTAHOBJIEHBI IPUYMHBI TPAMMaTHYeCKUX peobpa-
30BaHMII IIPU NIepeBOfie, BBIABIECHBI CUTYAIVM CMBICTIOBOTO C/IBUTA.

KnioueBple cmoBa: epeBoyi, Xy/I0’)KeCTBEHHBII TEKCT, IeKCMYecKue
TpaHcpOpMaIMM, TPaMMaTUYecKe TpaHCHOopMaIu, KyIbTypHO-MapKi-
pOBaHHas JIEKCHKa.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF TRANSLATING
LITERARY TEXT FROM RUSSIAN INTO CHINESE

Abstract. The article is devoted to the lexical and grammatical transfor-
mations of translating the novel “Zuleikha opens her eyes” by Guzel Yakhina
into Chinese. The specificity of the literary text and its translation is analyzed
at the lexical level through the nationally marked information, ideological
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and political terms of the Soviet period. The article discusses the grammatical
features of the translating of verb forms, modality and expressive syntax con-
structions. As a result of the study, the causes of grammatical transformations
of translation were established, situations of semantic shift were identified.

Keywords: translating, literary text, lexical transformations, grammatical
transformations, culturally marked vocabulary.

JlaHHOe MCCcIenoBaHMe MOCBAIEHO cleluyKe epeBofa poMaHa
I'ysenu fIxuHoit «3ysnelixa OTKpbIBaeT I71a3a», OTINYAOLIET0CsA 3THO-
KY/IbTYPHBIM CBOe06pasueM, Ha KuTaiickuii asbik (nepesoy JKAS Uxan
se, W =" Ce I0ub1aii) [1]. Viccnenosanne ocobeHHOCTEl MepeBosia
XyJ0’KECTBEHHOT'O IIPOM3BEfIeHIA C YIaCTIEM PA3HOCTPYKTYPHBIX A3bI-
KOB BBI3bIBA€T O0COODIN MHTEPEC, IIOCKONIbKY PasIndnsA B IIOHUMaHUN
PasIMYHBIX KaTeropuil M 6a30BbIX KOHIIENITOB KY/IbTYPbl B PyCCKOM
U KUTAJICKOM A3bIKaX 3HAUYUTEIbHBI.

B xo7ie conocTaBUTENbHOTO UCCTIENOBAHNA TEKCTOB OBbIIN BBLAB/ICHBI
JIeKCHYeCKIe ¥ TpaMMaTIdeckiie ocobeHHoCTH nepesopa. Ha mekcmye-
CKOM ypOBHE OTMeYaeTcs CIelduKa rnepefauy Ha KUTANCKUI A3bIK
CTUIMCTUYECKM OKPALIEHHON NEKCUKU U CJI0B-3K30TU3MOB U3 TaTap-
CKOTO fi3bIKa. Taxoke B cTaTbe PacCMaTPUBAIOTCA CIHOCOOBI Iepefadun
MOJIaJIbHOCTH, KOHCTPYKIMII 3KCIIPECCUBHOTO CMHTAKCHUCA, ITOBbIIIEH-
HOe BHUMaHUe yfIeJAeTCA OCOOEHHOCTAM CeMaHTUKM KaTeropyu Bujia
PYCCKOTO T1arona 1 ero 3HadeHus B nepesope [2]. Tak, HecoBnaneHme
B yrotpebnenyy GpopM I71aroa MO>KHO IIPOCIEAUTD y>Ke B 3aITaBUU
pOMaHa, I7ie Ha/IM4eCTBYeT I7Iaro/l HeCOBEPUIEHHOTO BU/Ia HACTOAIIETO
BpPEMEHU 0MmKpvi6aen. B pyccKoM s3bIKe HeCOBEPIIEHHDIN BT BBIpaXKaeT
He3aBeplLIeHHOe, pasBopaunBaleecs jefictere. OHAKO B KUTAICKOM
A3bIKe 3Tl IPOTEKAHMsA JIeJICTBIUA TIePefaeTCsA C IIOMOIIBIO I/Iar0JIbHbIX
CITy>keOHBIX C/I0B. B mepeBofie HasBaHuUA n KI04eBoil Hpaspl poMaHa
«3yrnelixa OTKpBIBaeT I7Ia3a» I71arojl YIOTpeOIeH B 3HAYeHUI COCTOSIB-
merocs AeiicTBusA (IIpocToe Mpollesiiiee BpeMs), KOTOpoe IepefaeTcsa
cybduxcom T B oz mocre raarona: «fHFRIGHETT T HREE» (mocn.
«3yrnelixa OTKpbUIa I71a3a»). Takum o6pa3oM, aBTOpCKasi CTparTerus 3a-
KJIIoYaeTcs B Iepefjade Heolpe/ie/IeHHO-/INTE/IbHOTO COCTOSHUA TIep-
COHaXa, a B IlepeBOJie Ha KMTANICKMII A3BIK OTMevaeTca GaKTuyecKas
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3aBepLIEHHOCTD JIeVICTBIA, YTO HECKONIbKO 3aTeMHAET XyN0>KeCTBEHHO-
b1I0cOBCKYI0 COCTABIAINYIO TEKCTA.

B pesynbrare aHanm3a opurnHaza 1 nepeBoypa 6bpU10 0OHAPY>KEHO,
4TO B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB CTPYKTypa KUTANCKOTO MPeIOKeHIA
OT/IMYAETCA OT CTPYKTYPHI MIPEIIOKEHN I Ha PYCCKOM sA3bIKe B CBA3N
¢ PYHKIMOHAIBHOI 3aMEHON MCXONHBIX KOMIIOHEHTOB B COOTBETCTBII
C HOpMaMU f3bIKa IepeBoyia [3]. VisyueHne BbLABIEHHbIX TPpaHCHOPMALIL
TI03BOJIAET MTPOC/IEUTD CMellleHNe aKIIeHTOB B CMBICIOBOM ¥ 9KCITPeCCUB-
HOM 4/IeHeHMH TeKcTa. Kpome Toro, Ha 1eKCu4ecKoM 1 rpaMMaTIyeCcKoM
YPOBHAX OBUIM YCTAaHOB/ICHbI OCHOBHbIE aBTOPCKIUE I ITepeBOAYeCcKye
CTpaTernu CO3[aHMA COflep>KaTeNbHO-CMBICTIOBOI 11€TOCTHOCTH XYI0-
YKECTBEHHOTO TeKCTa.
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